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Sepher YirmeYahu (Jeremiah) 

Chapter 46 
 

Shavua Reading Schedule (23th sidrah) – Jer 46 - 52 
 

:MIEBD-LR  @IAPD  EDINXI-L@  DEDI-XAC  DID  XY@ Jer46:1 

:�¹‹ŸBµ†-�µ” ‚‹¹ƒ´Mµ† E†́‹̧÷¸š¹‹-�¶‚ †´E†́‹-šµƒ¸… †́‹´† š¶�¼‚ ‚ 

1. ‘asher hayah d’bar-Yahúwah ‘el-Yir’m’Yahu hanabi’ `al-hagoyim. 
 

Jer46:1 That which came as the Word of JWJY to YirmeYahu the prophet  

concerning the nations. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DID-XY@  MIXVN  JLN  EKP  DRXT  LIG-LR  MIXVNL 2 

  JLN  XV@XCKEAP  DKD  XY@  YNKXKA  ZXT-XDP-LR 
:DCEDI  JLN  EDIY@I-OA  MIWIEDIL  ZIRIAXD  ZPYA  LAA 

†́‹´†-š¶�¼‚ �¹‹µš¸ ¹̃÷ ¢¶�¶÷ Ÿ�̧’ †¾”¸šµP �‹·‰-�µ” �¹‹µš¸ ¹̃÷̧� ƒ 

 ¢¶�¶÷ šµQ‚¶š¸…µ�Eƒ¸’ †́J¹† š¶�¼‚ �¹÷¸J̧šµ�̧A œ´ş̌P-šµ†̧’-�µ” 
:†́…E†́‹ ¢¶�¶÷ E†́I¹�‚¾‹-‘¶A �‹¹™´‹Ÿ†‹¹� œ‹¹”‹¹ƒ¸š´† œµ’̧�¹A �¶ƒ´A 

2. l’Mits’rayim `al-cheyl Par’`oh N’ko melek Mits’rayim  
‘asher-hayah`al-n’har-P’rath b’Kar’k’mish ‘asher hikah N’bukad’re’tssar melek Babel  
bish’nath har’bi`ith liYahuyaqim ben-Yo’shiYahu melek Yahudah. 
 

Jer46:2 To Mitsrayim, concerning the army of Pharaoh Neko king of Mitsrayim,  

which was by the Euphrates river at Karkemish, which Nebukadretssar king of Babel  

defeated in the fourth year of Yahuyaqim the son of YoshiYahu, king of Yahudah: 
 

‹26:2› Τῇ Αἰγύπτῳ ἐπὶ δύναµιν Φαραω Νεχαω βασιλέως Αἰγύπτου,  
ὃς ἦν ἐπὶ τῷ ποταµῷ Εὐφράτῃ ἐν Χαρχαµις, ὃν ἐπάταξε Ναβουχοδονοσορ βασιλεὺς 
Βαβυλῶνος ἐν τῷ ἔτει τῷ τετάρτῳ Ιωακιµ βασιλέως Ιουδα.   
2 Tÿ AigyptŸ epi dynamin Phara� Necha� basile�s Aigyptou,  

 against Egypt, against the force of Pharoah Necho king of Egypt,  

hos �n epi tŸ potamŸ Euphratÿ en Charchamis,  

 who was at the river Euphrates in Carchemish,  

hon epataxe Nabouchodonosor basileus Babyl�nos  

 which struck Nebuchadnezzar king of Babylon, 

en tŸ etei tŸ tetartŸ I�akim basile�s Iouda.   

 which was in the year fourth of Jehoiakim king of Judah. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DNGLNL  EYBE  DPVE  OBN  EKXR 3 

:†́÷´‰̧�¹Lµ� E�̧„E †́M¹˜̧‡ ‘·„´÷ E�̧š¹” „ 

3. `ir’ku magen w’tsinah ug’shu lamil’chamah. 
 

Jer46:3 Line up the buckler and shield, and draw near for the battle! 
 

‹3› Ἀναλάβετε ὅπλα καὶ ἀσπίδας καὶ προσαγάγετε εἰς πόλεµον·   
3 Analabete hopla kai aspidas kai prosagagete eis polemon;  

 Take up weapons and shields, and lead forward to battle! 
_____________________________________________________________________________________________ 
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  MIYXTD  ELRE  MIQEQD  EXQ@ 4 

:ZPIXQD  EYAL  MIGNXD  EWXN  MIRAEKA  EAVIZDE 

�‹¹�́š´Pµ† E�¼”µ‡ �‹¹“ENµ† Eş̌“¹‚ … 

:œ¾’¾‹¸š¹Nµ† E�̧ƒ¹� �‹¹‰́÷¸š́† E™̧š¹÷ �‹¹”́ƒŸ�̧A Eƒ̧Qµ‹¸œ¹†̧‡ 
4. ‘is’ru hasusim wa`alu haparashim  
w’hith’yats’bu b’koba`im mir’qu har’machim lib’shu hasir’yonoth. 
 

Jer46:4 Harness the horses, and mount the horsemen,  

and take your stand with helmets on!  Polish the spears, put on the scale-armor! 
 

‹4› ἐπισάξατε τοὺς ἵππους ἐπίβητε, οἱ ἱππεῖς, καὶ κατάστητε ἐν  
ταῖς περικεφαλαίαις ὑµῶν·  προβάλετε τὰ δόρατα καὶ ἐνδύσασθε τοὺς θώρακας ὑµῶν.   
4 episaxate tous hippous epib�te, hoi hippeis, kai katast�te en tais perikephalaiais hym�n;   
 Saddle the horses, mount up the horsemen, and put on your helmets!  

probalete ta dorata kai endysasthe tous th�rakas hym�n.  

 Furbish the spears, and put on your chest plates! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EZKI  MDIXEABE  XEG@  MIBQP  MIZG  DND  IZI@X  RECN 5 

:DEDI-M@P  AIAQN  XEBN  EPTD  @LE  EQP  QEPNE 

 EUµJº‹ �¶†‹·šŸA¹„¸‡ šŸ‰́‚ �‹¹„¾“̧’ �‹¹Uµ‰ †́L·† ‹¹œ‹¹‚́š µ”ECµ÷ † 

:†́E†́‹-�º‚̧’ ƒ‹¹ƒ́N¹÷ šŸ„́÷ E’̧–¹† ‚¾�¸‡ E“́’ “Ÿ’́÷E 
 
5. madu`a ra’ithi hemah chatim n’sogim ‘achor w’giboreyhem yukatu  
umanos nasu w’lo’ hiph’nu magor misabib n’um-Yahúwah. 
 

Jer46:5 Why have I seen it?  They are terrified, they are drawing back,  

and their mighty men are beaten down and have fled for refuge, and do not look back;  

terror is all round!  Declares JWJY. 
 

‹5› τί ὅτι αὐτοὶ πτοοῦνται καὶ ἀποχωροῦσιν ὀπίσω;  διότι οἱ ἰσχυροὶ αὐτῶν 
κοπήσονται.  φυγῇ ἔφυγον καὶ οὐκ ἀνέστρεψαν περιεχόµενοι κυκλόθεν, λέγει κύριος.   
 5 ti hoti autoi ptoountai kai apoch�rousin opis�?   

 Why is it that they are terrified and retreat to the rear? 

dioti hoi ischyroi aut�n kop�sontai.  phygÿ ephygon 

 because their strong ones shall be beaten; a flight into exile they fled, 

kai ouk anestrepsan periechomenoi kyklothen, legei kyrios.  

 and they shall not return compassing round about, says YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPETV  XEABD  HLNI-L@E  LWD  QEPI-L@ 6 

:ELTPE  ELYK  ZXT-XDP  CI-LR 

†́’Ÿ–´˜ šŸA¹Bµ† Š·�́L¹‹-�µ‚̧‡ �µRµ† “E’́‹-�µ‚ ‡ 
:E�́–´’̧‡ E�̧�́J œ́š¸P-šµ†̧’ …µ‹-�µ” 

6. ‘al-yanus haqal w’al-yimalet hagibor tsaphonah  
`al-yad n’har-P’rath kash’lu w’naphalu. 
 

Jer46:6 Let not the swift man flee, nor the mighty man escape;  

in the north by the side of the river Euphrates they have stumbled and fallen. 
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‹6› µὴ φευγέτω ὁ κοῦφος, καὶ µὴ ἀνασῳζέσθω ὁ ἰσχυρός·   
ἐπὶ βορρᾶν τὰ παρὰ τὸν Εὐφράτην ἠσθένησαν πεπτώκασιν.   
6 m� pheuget� ho kouphos, kai m� anasŸzesth� ho ischyros;   

 Let not flee the nimble, and let not be rescued the strong  

epi borran ta para ton Euphrat�n �sthen�san pept�kasin.  

 by the north!  The forces at Euphrates are weakened and have fallen. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:EININ  EYRBZI  ZEXDPK  DLRI  X@IK  DF-IN 7 

:‡‹́÷‹·÷ E�¼”´B̧œ¹‹ œŸš́†¸MµJ †¶�¼”µ‹ š¾‚̧‹µJ †¶ˆ-‹¹÷ ˆ 

7. mi-zeh kaY’or ya`aleh kan’haroth yith’ga`ashu meymayu. 
 

Jer46:7 Who is this that rises like the Nile, like the rivers whose waters surge about? 
 

‹7› τίς οὗτος ὡς ποταµὸς ἀναβήσεται καὶ ὡς ποταµοὶ κυµαίνουσιν ὕδωρ;   
7 tis houtos h�s potamos anab�setai kai h�s potamoi kymainousin hyd�r?  

 What is this as a river that shall ascend, even as rivers swell up by water? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIN  EYRBZI  ZEXDPKE  DLRI  X@IK  MIXVN 8 

:DA  IAYIE  XIR  DCIA@  UX@-DQK@  DLR@  XN@IE 

�¹‹´÷ E�¼”¾B¸œ¹‹ œŸš´†̧Mµ�¸‡ †¶�¼”µ‹ š¾‚̧‹µJ �¹‹µš¸ ¹̃÷ ‰ 

:D́ƒ ‹·ƒ̧�¾‹¸‡ š‹¹” †́…‹¹ƒ¾‚ —¶š¶‚-†¶Nµ�¼‚ †¶�¼”µ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
8. Mits’rayim kay’or ya`aleh w’kan’haroth yith’go`ashu mayim  
wayo’mer ‘a`aleh ‘akaseh-‘erets ‘obidah `ir w’yosh’bey bah. 
 

Jer46:8 Mitsrayim rises like the Nile, even like the rivers whose waters surge about;  

and He has said, I shall rise and cover the earth;  

I shall destroy the city and the inhabitants in it. 
 

‹8› ὕδατα Αἰγύπτου ὡσεὶ ποταµὸς ἀναβήσεται καὶ εἶπεν Ἀναβήσοµαι  
καὶ κατακαλύψω γῆν καὶ ἀπολῶ κατοικοῦντας ἐν αὐτῇ.   
8 hydata Aigyptou h�sei potamos anab�setai kai eipen Anab�somai  

 The waters of Egypt as a river shall ascend; and he said, I shall ascend  

kai katakaluy� g�n kai apol� katoikountas en autÿ.  

 and cover up the earth; and I shall destroy the ones dwelling in it. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  YEK  MIXEABD  E@VIE  AKXD  ELLDZDE  MIQEQD  ELR 9 

:ZYW  IKXC  IYTZ  MICELE  OBN  IYTZ  HETE 

�EJ �‹¹šŸA¹Bµ† E‚̧ ·̃‹¸‡ ƒ¶�¶š´† E�̧�¾†̧œ¹†̧‡ �‹¹“ENµ† E�¼” Š 

:œ¶�́™ ‹·�̧š¾C ‹·ā̧–¾U �‹¹…E�̧‡ ‘·„´÷ ‹·ā̧–¾U ŠE–E 
9. `alu hasusim w’hith’hol’lu harekeb w’yets’u hagiborim Kush  
uPhut toph’sey magen w’Ludim toph’sey dor’key qasheth. 
 

Jer46:9 Go up, horses, and rage, chariots, that the mighty men may march forward:  

Kush and Phut, that handle the shield, and the Ludim, that handle and bend the bow. 
 

‹9› ἐπίβητε ἐπὶ τοὺς ἵππους, παρασκευάσατε τὰ ἅρµατα·   
ἐξέλθατε, οἱ µαχηταὶ Αἰθιόπων καὶ Λίβυες καθωπλισµένοι ὅπλοις·   
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καὶ Λυδοί, ἀνάβητε ἐντείνατε τόξον.   
 9 epib�te epi tous hippous, paraskeuasate ta harmata;   

 Mount upon the horses and prepare the chariots! 

exelthate, hoi mach�tai Aithiop�n kai Libues kath�plismenoi hoplois;   
 Let come forth the warriors of Ethiopia, and Libyans armed with shields! 

kai Lydoi, anab�te enteinate toxon.  

 And ascend, O Lydians, stretch tight the bow! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DNWP  MEI  ZE@AV  DEDI  IPC@L  @EDD  MEIDE 10 

  MNCN  DZEXE  DRAYE  AXG  DLK@E  EIXVN  MWPDL 
:ZXT-XDP-L@  OETV  UX@A  ZE@AV  DEDI  IPC@L  GAF  IK 

†́÷´™¸’ �Ÿ‹ œŸ‚́ƒ¸˜ †¹‡†̧‹ ‹´’¾…‚µ� ‚E†µ† �ŸIµ†¸‡ ‹ 

�́÷´C¹÷ †́œ̧‡´š¸‡ †́”¸ƒ´ā̧‡ ƒ¶š¶‰ †́�̧�´‚̧‡ ‡‹́š´Q¹÷ �·™́M¹†¸� 
:œ´š¸P-šµ†̧’-�¶‚ ‘Ÿ–´˜ —¶š¶‚̧A œŸ‚́ƒ¸˜ †¹‡†̧‹ ‹´’¾…‚µ� ‰µƒ¶ˆ ‹¹J 

10. w’hayom hahu’ l’Adonay Yahúwah ts’ba’oth yom n’qamah l’hinaqem mitsarayu  
w’ak’lah chereb w’sab’`ah w’raw’thah midamam  
ki zebach l’Adonay Yahúwah ts’ba’oth b’erets tsaphon ‘el-n’har-P’rath. 
 

Jer46:10 For this is the day of JWJY my Adon of hosts, a day of vengeance,  

so as to avenge Himself on His foes; and the sword shall devour and be satiated  

and made drunk with their blood; for there shall be a sacrifice  

for JWJY my Adon of hosts, in the land of the north by the river Euphrates. 
 

‹10› καὶ ἡ ἡµέρα ἐκείνη κυρίῳ τῷ θεῷ ἡµῶν ἡµέρα ἐκδικήσεως  
τοῦ ἐκδικῆσαι τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ, καὶ καταφάγεται ἡ µάχαιρα κυρίου  
καὶ ἐµπλησθήσεται καὶ µεθυσθήσεται ἀπὸ τοῦ αἵµατος αὐτῶν,  
ὅτι θυσία τῷ κυρίῳ σαβαωθ ἀπὸ γῆς βορρᾶ ἐπὶ ποταµῷ Εὐφράτῃ.   
10 kai h� h�mera ekein� kyriŸ tŸ theŸ h�m�n h�mera ekdik�se�s  

 And that day shall be to YHWH our El a day of vengeance, 

tou ekdik�sai tous echthrous autou, kai kataphagetai h� machaira kyriou 

 to take vengeance on his enemies.  And YHWH shall devour the sword, 

kai empl�sth�setai kai methysth�setai apo tou haimatos aut�n,  

 and be filled, and be intoxicated from their blood.  

hoti thysia tŸ kyriŸ saba�th apo g�s borra  

 For there is a sacrifice to YHWH of Hosts upon a land of the north 

epi potamŸ Euphratÿ.  

 at the river Euphrates. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXVN-ZA  ZLEZA  IXV  IGWE  CRLB  ILR 11 

:JL  OI@  DLRZ  ZE@TX  IZIAXD  @EYL 

�¹‹´š¸ ¹̃÷-œµA œµ�Eœ¸A ‹¹š»˜ ‹¹‰̧™E …́”¸�¹„ ‹¹�¼” ‚‹ 

:¢´� ‘‹·‚ †´�́”¸U œŸ‚º–¸š ‹¹œ‹·A̧š¹† ‚̧‡´Vµ� 
11. `ali Gil’`ad uq’chi tsari b’thulath bath-Mits’rayim  
lashaw’ hir’beythi  r’phu’oth t’`alah ‘eyn lak. 
 

Jer46:11 Go up to Gilead and obtain balm, O virgin daughter of Mitsrayim!  
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In vain have you multiplied remedies; there is no healing for you. 
 

‹11› ἀνάβηθι, Γαλααδ, καὶ λαβὲ ῥητίνην τῇ παρθένῳ θυγατρὶ Αἰγύπτου·   
εἰς κενὸν ἐπλήθυνας ἰάµατά σου, ὠφέλεια οὐκ ἔστιν σοί.   
 11 anab�thi, Galaad, kai labe hr�tin�n tÿ parthenŸ thygatri Aigyptou;   

 Ascend to Gilead, and take balm to the virgin daughter of Egypt!  

eis kenon epl�thynas iamata sou, �pheleia ouk estin soi.  

 In vain you multiplied your cures; benefit there is no to you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  UX@D  D@LN  JZGEVE  JPELW  MIEB  ERNY 12 

:MDIPY  ELTP  EICGI  ELYK  XEABA  XEAB-IK 

—¶š´‚́† †́‚̧�́÷ ¢·œ´‰̧‡¹˜̧‡ ¢·’Ÿ�̧™ �¹‹Ÿ„ E”̧÷´� ƒ‹ 

– :�¶†‹·’̧� E�¸–´’ ‡‹́Ç‰µ‹ E�́�́J šŸA¹„̧A šŸA¹„-‹¹J 
12. sham’`u goyim q’lonek w’tsiw’chathek mal’ah ha’arets  
ki-gibor b’gibor kashalu yach’dayu naph’lu sh’neyhem. 
 

Jer46:12 The nations have heard of your shame, and your cry has filled the earth;  

For the mighty man has stumbled against the mighty,  

and both of them have fallen down together. 
 

‹12› ἤκουσαν ἔθνη φωνήν σου, καὶ τῆς κραυγῆς σου ἐπλήσθη ἡ γῆ,  
ὅτι µαχητὴς πρὸς µαχητὴν ἠσθένησεν, ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἔπεσαν ἀµφότεροι.   
12 �kousan ethn� ph�n�n sou, kai t�s kraug�s sou epl�sth� h� g�,  

 heard The nations your voice, and with your cry was filled the earth.  

hoti mach�t�s pros mach�t�n �sthen�sen, epi to auto epesan amphoteroi.   

 For warrior against warrior is weakened together, fell both. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  @EAL  @IAPD  EDINXI-L@  DEDI  XAC  XY@  XACD 13 

:MIXVN  UX@-Z@  ZEKDL  LAA  JLN  XV@XCKEAP 

 ‚Ÿƒ´� ‚‹¹ƒ´Mµ† E†́‹¸÷¸š¹‹-�¶‚ †́E†´‹ š¶A¹C š¶�¼‚ š´ƒ´Cµ† „‹ 

:�¹‹´š¸ ¹̃÷ —¶š¶‚-œ¶‚ œŸJµ†¸� �¶ƒ´A ¢¶�¶÷ šµQ‚¶ş̌…µ�Eƒ̧’ 
13. hadabar ‘asher diber Yahúwah ‘el-Yir’m’Yahu hanabi’  
labo’ N’bukad’re’tssar melek Babel l’hakoth ‘eth-‘erets Mits’rayim. 
 

Jer46:13 This is the Word which JWJY spoke to YirmeYahu the prophet  

about the coming of Nebukadretssar king of Babel to smite the land of Mitsrayim: 
 

‹13› Ἃ ἐλάλησεν κύριος ἐν χειρὶ Ιερεµιου τοῦ ἐλθεῖν Ναβουχοδονοσορ τὸν βασιλέα  
Βαβυλῶνος τοῦ κόψαι τὴν γῆν Αἰγύπτου.   
13 Ha elal�sen kyrios en cheiri Ieremiou tou elthein 

 What YHWH spoke by the hand of Jeremiah concerning the coming 

Nabouchodonosor ton basilea Babyl�nos tou kopsai t�n g�n Aigyptou.   

 of Nebuchadnezzar king of Babylon to smite the land of Egypt. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  SPA  ERINYDE  LECBNA  ERINYDE  MIXVNA  ECIBD 14 

:JIAIAQ  AXG  DLK@-IK  JL  OKDE  AVIZD  EXN@  QGPTGZAE 

 •¾’̧ƒ E”‹¹÷¸�µ†̧‡ �ŸÇ„¹÷̧ƒ E”‹¹÷¸�µ†̧‡ �¹‹µş̌ ¹̃÷¸ƒ E…‹¹Bµ† …‹ 
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:¡‹¶ƒ‹¹ƒ̧“ ƒ¶š¶‰ †́�̧�´‚-‹¹J ¢́� ‘·�́†̧‡ ƒ·Qµ‹̧œ¹† Eş̌÷¹‚ “·‰¸’µP¸‰µœ¸ƒE 
14. hagidu b’Mits’rayim w’hash’mi`u b’Mig’dol w’hash’mi`u b’Noph  
ub’Thach’pan’ches ‘im’ru hith’yatseb w’haken lak ki-‘ak’lah chereb s’bibeyak. 
 

Jer46:14 Declare in Mitsrayim and proclaim in Migdol,  

proclaim in Noph (Memphis) and in Thachpanches;  

Say, take your stand and get yourself ready, for the sword has devoured all around you. 
 

‹14› Ἀναγγείλατε εἰς Μάγδωλον καὶ παραγγείλατε εἰς Μέµφιν,  
εἴπατε Ἐπίστηθι καὶ ἑτοίµασον, ὅτι κατέφαγεν µάχαιρα τὴν σµίλακά σου.   
14 Anaggeilate eis Magd�lon kai paraggeilate eis Memphin,  

 Proclaim in Migdol, and declare in Memphis!  

eipate Epist�thi kai hetoimason, hoti katephagen machaira t�n smilaka sou.  

 Say, stand up, and prepare! for devoured the sword your yew tree. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ETCD  DEDI  IK  CNR  @L  JIXIA@  SGQP  RECN 15 

:Ÿ–´…¼† †́E†´‹ ‹¹J …µ÷́” ‚¾� ¡‹¶š‹¹Aµ‚ •µ‰̧“¹’ µ”ECµ÷ ‡Š 

15. madu`a nis’chaph ‘abireyak lo’ `amad ki Yahúwah hadapho. 
 

Jer46:15 Why are your mighty ones swept away?  

They do not stand because JWJY has thrust them down. 
 

‹15› διὰ τί ἔφυγεν ὁ Ἆπις;  ὁ µόσχος ὁ ἐκλεκτός σου οὐκ ἔµεινεν,  
ὅτι κύριος παρέλυσεν αὐτόν.   
 15 dia ti ephygen ho Apis?  ho moschos ho eklektos sou ouk emeinen,  

 Why has Apis fled from you?  Your chosen calf has not remained, 

hoti kyrios parelysen auton.  

 for YHWH disabled him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DNEW  EXN@IE  EDRX-L@  YI@  LTP-MB  LYEK  DAXD 16 

:DPEID  AXG  IPTN  EPZCLEN  UX@-L@E  EPNR-L@  DAYPE 

 †́÷E™ Eş̌÷‚¾Iµ‡ E†·”·š-�¶‚ �‹¹‚ �µ–´’-�µB �·�ŸJ †́A¸š¹† ˆŠ 

:†́’ŸIµ† ƒ¶š¶‰ ‹·’̧P¹÷ E’·U̧…µ�Ÿ÷ —¶š¶‚-�¶‚̧‡ E’·Lµ”-�¶‚ †́ƒº�́’̧‡ 
16. hir’bah koshel gam-naphal ‘ish ‘el-re`ehu wayo’m’ru qumah  
w’nashubah ‘el-`amenu w’el-‘erets molad’tenu mip’ney chereb hayonah. 
 

Jer46:16 He made many stumble; indeed, one fell on the neigbhor.  

Then they said, Arise, and let us go back to our own people  

and to the land of our birth, away from the  sword of the oppressor. 
 

‹16› καὶ τὸ πλῆθός σου ἠσθένησεν καὶ ἔπεσεν,  
καὶ ἕκαστος πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ ἐλάλει Ἀναστῶµεν καὶ ἀναστρέψωµεν  
πρὸς τὸν λαὸν ἡµῶν εἰς τὴν πατρίδα ἡµῶν ἀπὸ προσώπου µαχαίρας Ἑλληνικῆς.   
16 kai to pl�thos sou �sthen�sen kai epesen, kai hekastos pros ton pl�sion autou elalei  

 And your multitude weakened and fell; and each to his neighbor said, 

Anast�men kai anastreps�men pros ton laon h�m�n 

 We should rise up and return to our people 

eis t�n patrida h�m�n apo pros�pou machairas Hell�nik�s.  
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 and unto our fatherland, from the face sword of the Grecian.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:CREND  XIARD  OE@Y  MIXVN-JLN  DRXT  MY  E@XW 17 

:…·”ŸLµ† š‹¹ƒ½”¶† ‘Ÿ‚́� �¹‹µš¸ ¹̃÷-¢¶�¶÷ †¾”̧šµP �́� E‚̧š´™ ˆ‹ 

17. qar’u sham Par’`oh melek-Mits’rayim sha’on he`ebir hamo`ed. 
 

Jer46:17 They cried there, Pharaoh king of Mitsrayim is but a noise;  

He has let the appointed time pass by! 
 

‹17› καλέσατε τὸ ὄνοµα Φαραω Νεχαω βασιλέως Αἰγύπτου Σαων--εσβι--εµωηδ.   
17 kalesate to onoma Phara� Necha� basile�s Aigyptou Sa�n--esbi--em��d.  

 Call the name Pharaoh Necho king of Egypt, Saon Esbeie Moed.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ENY  ZE@AV  DEDI  JLND-M@P  IP@-IG 18 

:@EAI  MIA  LNXKKE  MIXDA  XEAZK  IK 

Ÿ÷̧� œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ ¢¶�¶Lµ†-�º‚̧’ ‹¹’́‚-‹µ‰ ‰‹ 

:‚Ÿƒ´‹ �́IµA �¶÷¸šµ�̧�E �‹¹š´†¶A šŸƒ́œ¸J ‹¹J 
18. chay-‘ani n’um-hamelek Yahúwah ts’ba’oth sh’mo  
ki k’Thabor beharim uk’Kar’mel bayam yabo’. 
 

Jer46:18 As I live, declares the King whose name is JWJY of hosts,  

surely as Thabor is among the mountains, and as Karmel is by the sea, he shall come. 
 

‹18› ζῶ ἐγώ, λέγει κύριος ὁ θεός, ὅτι ὡς τὸ Ἰταβύριον ἐν τοῖς ὄρεσιν  
καὶ ὡς ὁ Κάρµηλος ἐν τῇ θαλάσσῃ ἥξει.   
18 z� eg�, legei kyrios ho theos, hoti h�s to Itabyrion en tois oresin  

 As I live, says YHWH the El, for as Tabor is in the mountains,  

kai h�s ho Karm�los en tÿ thalassÿ h�xei.  

 and as Carmel is by the sea, he shall come. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXVN-ZA  ZAYEI  JL  IYR  DLEB  ILK 19 

:AYEI  OI@N  DZVPE  DIDZ  DNYL  SP-IK 

�¹‹´š¸ ¹̃÷-œµA œ¶ƒ¶�Ÿ‹ ¢́� ‹¹ā¼” †´�Ÿ„ ‹·�̧J Š‹ 

“ :ƒ·�Ÿ‹ ‘‹·‚·÷ †́œ¸Q¹’̧‡ †¶‹¸†¹œ †´Lµ�̧� •¾’-‹¹J 
19. k’ley golah `asi lak yoshebeth bath-Mits’rayim ki-Noph l’shamah thih’yeh  
w’nits’thah me’eyn yosheb. 
 

Jer46:19 O daughter dwelling in Mitsrayim,  

Furnish to go into captivity, prepare for yourself for exile, 

for Noph (Memphis) shall become a desolation and a ruin without inhabitant. 
 

‹19› σκεύη ἀποικισµοῦ ποίησον σεαυτῇ, κατοικοῦσα θύγατερ Αἰγύπτου, ὅτι Μέµφις  
εἰς ἀφανισµὸν ἔσται καὶ κληθήσεται οὐαὶ διὰ τὸ µὴ ὑπάρχειν κατοικοῦντας ἐν αὐτῇ.   
19 skeu� apoikismou poi�son seautÿ, katoikousa thygater Aigyptou,  

 items for settlement Make for yourself, O one dwelling, O daughter of Egypt.  

hoti Memphis eis aphanismon estai  

 For Memphis for extinction shall be, 

kai kl�th�setai ouai dia to m� hyparchein katoikountas en autÿ.  
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 and shall be called, Woe, by there not existing ones dwelling in her.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:@A  @A  OETVN  UXW  MIXVN  DIT-DTI  DLBR 20 

:‚́ƒ ‚́A ‘Ÿ–́Q¹÷ —¶š¶™ �¹‹́š¸ ¹̃÷ †́I¹–-†·–¸‹ †́�̧„¶” � 

20. `eg’lah y’pheh-phiah Mits’rayim qerets mitsaphon ba’ ba’. 
 

Jer46:20 Mitsrayim is a beautiful heifer,  

but a stinger is coming from the north it is coming! 
 

‹20› δάµαλις κεκαλλωπισµένη Αἴγυπτος, ἀπόσπασµα ἀπὸ βορρᾶ ἦλθεν ἐπ’ αὐτήν.   
20 damalis kekall�pismen� Aigyptos, apospasma apo borra �lthen epí aut�n.  

 is a heifer being bedecked Egypt, a broken branch from the north came upon her.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPTD  DND-MB-IK  WAXN  ILBRK  DAXWA  DIXKY-MB 21 

:MZCWT  ZR  MDILR  @A  MCI@  MEI  IK  ECNR  @L  EICGI  EQP 

 E’̧–¹† †́L·†-�µ„-‹¹J ™·A¸šµ÷ ‹·�̧„¶”̧J D́A¸š¹™¸ƒ ́†‹¶š¹�¸ā-�µB ‚� 

:�́œ´Cº™¸P œ·” �¶†‹·�¼” ‚́A �́…‹·‚ �Ÿ‹ ‹¹J E…́÷́” ‚¾� ‡‹́Ç‰µ‹ E“́’ 
21. gam-s’kireyah b’qir’bah k’`eg’ley mar’beq ki-gam-hemah hiph’nu nasu yach’dayu  
lo’ `amadu ki yom ‘eydam ba’ `aleyhem `eth p’qudatham. 
 

Jer46:21 Also her mercenaries in her midst are like fattened calves,  

for even they also have turned back and have fled away together; they did not stand,  

because the day of their calamity has come upon them, the time of their punishment. 
 

‹21› καὶ οἱ µισθωτοὶ αὐτῆς ἐν αὐτῇ ὥσπερ µόσχοι σιτευτοὶ τρεφόµενοι ἐν αὐτῇ,  
διότι καὶ αὐτοὶ ἀπεστράφησαν καὶ ἔφυγον ὁµοθυµαδόν, οὐκ ἔστησαν,  
ὅτι ἡµέρα ἀπωλείας ἦλθεν ἐπ’ αὐτοὺς καὶ καιρὸς ἐκδικήσεως αὐτῶν.   
21 kai hoi misth�toi aut�s en autÿ h�sper moschoi siteutoi trephomenoi en autÿ,  

 And her hirelings in her are as calves well fed, being maintained in her;  

dioti kai autoi apestraph�san kai ephygon homothymadon, ouk est�san,  

         for also they turned and fled with one accord. They did not stand,  

hoti h�mera ap�leias �lthen epí autous kai kairos ekdik�se�s aut�n.  

 for the day of destruction came upon them, and the time of their punishment.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EKLI  LIGA-IK  JLI  YGPK  DLEW 22 

:MIVR  IAHGK  DL  E@A  ZENCXWAE 

E�·�·‹ �¹‹µ‰¸ƒ-‹¹J ¢·�·‹ �́‰́MµJ D´�Ÿ™ ƒ� 
:�‹¹ ·̃” ‹·ƒ¸Š¾‰̧J D́� E‚́A œŸLºÇšµ™¸ƒE 

22. qolah kanachash yelek ki-b’chayil yeleku  
ub’qar’dumoth ba’u lah k’chot’bey `etsim. 
 

Jer46:22 Its sound like a serpent’s going,  

for they go in force and come to her as woodcutters with axes. 
 

‹22› φωνὴ αὐτῆς ὡς ὄφεως συρίζοντος, ὅτι ἐν ἄµµῳ πορεύσονται·   
ἐν ἀξίναις ἥξουσιν ἐπ’ αὐτὴν ὡς κόπτοντες ξύλα.   
22 ph�n� aut�s h�s ophe�s syrizontos, hoti en ammŸ poreusontai;   

 Their voice is as a serpent hissing, for in sand they shall go.  
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en axinais h�xousin epí aut�n h�s koptontes xyla.  

 With axes they shall come upon her as ones felling wood. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  XWGI  @L  IK  DEDI-M@P  DXRI  EZXK 23 

:XTQN  MDL  OI@E  DAX@N  EAX  IK 

š·™´‰·‹ ‚¾� ‹¹J †́E†́‹-�º‚̧’ D´ş̌”µ‹ Eœ¸š´J „� 
:š´P¸“¹÷ �¶†́� ‘‹·‚̧‡ †¶A¸šµ‚·÷ EAµš ‹¹J 

23. kar’thu ya`’rah n’um-Yahúwah ki lo’ yechaqer  
ki rabu me’ar’beh w’eyn lahem mis’par. 
 

Jer46:23 They have cut down her forest, declares JWJY; surely it cannot be searched,  

because they are more than locusts and there is no number to them. 
 

‹23› ἐκκόψουσιν τὸν δρυµὸν αὐτῆς, λέγει κύριος ὁ θεός,  
ὅτι οὐ µὴ εἰκασθῇ, ὅτι πληθύνει ὑπὲρ ἀκρίδα καὶ οὐκ ἔστιν αὐτοῖς ἀριθµός.   
23 ekkopsousin ton drymon aut�s, legei kyrios ho theos,  

 You cut down her forest!  says YHWH the El.   

hoti ou m� eikasthÿ,  

 For in no way should their number be imagined;  

hoti pl�thynei hyper akrida kai ouk estin autois arithmos.  

 for it is multiplied above the locust, and there is no number to them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OETV-MR  CIA  DPZP  MIXVN-ZA  DYIAD 24 

:‘Ÿ–́˜-�µ” …µ‹̧A †́’̧U¹’ �¹‹´š¸ ¹̃÷-œµA †́�‹¹ƒ¾† …� 

24. hobishah bath-Mits’rayim nit’nah b’yad `am-tsaphon. 
 

Jer46:24 The daughter of Mitsrayim has been put to shame,  

given over to the power of the people of the north.  
 

‹24› κατῃσχύνθη θυγάτηρ Αἰγύπτου, παρεδόθη εἰς χεῖρας λαοῦ ἀπὸ βορρᾶ.   
24 katÿschynth� thygat�r Aigyptou,  

 shall be disgraced The daughter of Egypt. 

paredoth� eis cheiras laou apo borra.  

 She is delivered into the hands of the people from the north.  
_____________________________________________________________________________________________ 

@PN  OEN@-L@  CWET  IPPD  L@XYI  IDL@  ZE@AV  DEDI  XN@ 25 

  DIDL@-LRE  MIXVN-LRE  DRXT-LRE   
:EA  MIGHAD  LRE  DRXT-LRE  DIKLN-LRE 

‚¾M¹÷ ‘Ÿ÷́‚-�¶‚ …·™Ÿ– ‹¹’̧’¹† �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ šµ÷´‚ †� 

 ́†‹¶†¾�½‚-�µ”¸‡ �¹‹µš¸ ¹̃÷-�µ”¸‡ †¾”̧šµP-�µ”̧‡  
:ŸA �‹¹‰¸Š¾Aµ† �µ”̧‡ †¾”̧šµP-�µ”¸‡ ́†‹¶�́�¸÷-�µ”¸‡ 

25. ‘amar Yahúwah ts’ba’oth ‘Elohey Yis’ra’El hin’ni phoqed ’el-‘Amon miNo’  
w’`al-Par’`oh w’`al-Mits’rayim w’`al-‘eloheyah w’`al-m’lakeyah  
w’`al-Par’`oh w’`al habot’chim bo. 
 

Jer46:25 JWJY of hosts, the El of Yisra’El, says, Behold, I am punishing Amon of No,  

and Pharaoh, and Mitsrayim with her mighty ones and her kings,  
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even Pharaoh and those who trust in him. 
 

‹25› ἰδοὺ ἐγὼ ἐκδικῶ τὸν Αµων τὸν υἱὸν αὐτῆς ἐπὶ Φαραω  
καὶ ἐπὶ τοὺς πεποιθότας ἐπ’ αὐτῷ.   
25 idou eg� ekdik� ton Am�n ton huion aut�s epi Phara�  

 Behold, I punish Amon her son upon Pharaoh, 

kai epi tous pepoithotas epí autŸ.  

 and upon the ones relying upon him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

LAA-JLN  XV@XCKEAP  CIAE  MYTP  IYWAN  CIA  MIZZPE 26 

:DEDI-M@P  MCW-INIK  OKYZ  OK-IXG@E  EICAR-CIAE   

�¶ƒ´A-¢¶�¶÷ šµQ‚¶š¸…µ�Eƒ̧’ …µ‹¸ƒE �́�̧–µ’ ‹·�̧™µƒ¸÷ …µ‹¸A �‹¹Uµœ¸’E ‡� 

“ :†́E†́‹-�º‚̧’ �¶…¶™-‹·÷‹¹J ‘¾J̧�¹U ‘·�-‹·š¼‰µ‚̧‡ ‡‹´…́ƒ¼”-…µ‹¸ƒE 
26. un’thatim b’yad m’baq’shey naph’sham ub’yad N’bukad’re’tssar melek-Babel  
ub’yad-`abadayu w’acharey-ken tish’kon kimey-qedem n’um-Yahúwah. 
 

Jer46:26 I shall deliver them into the hand of those who are seeking their lives,  

even into the hand of Nebukadretssar king of Babel and into the hand of his officers.  

Afterward, it shall be inhabited as in the days of old, declares JWJY. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  ZGZ-L@E  AWRI  ICAR  @XIZ-L@  DZ@E 27 

  MIAY  UX@N  JRXF-Z@E  WEGXN  JRYEN  IPPD  IK 
:CIXGN  OI@E  OP@YE  HWYE  AEWRI  AYE 

�·‚́š¸ā¹‹ œµ‰·U-�µ‚̧‡ ƒ¾™¼”µ‹ ‹¹Çƒµ” ‚́š‹¹U-�µ‚ †´Uµ‚̧‡ ˆ� 

�́‹¸ƒ¹� —¶š¶‚·÷ ¡¼”¸šµˆ-œ¶‚̧‡ ™Ÿ‰́š·÷ ¡¼”¹�Ÿ÷ ‹¹’̧’¹† ‹¹J 
“ :…‹¹š¼‰µ÷ ‘‹·‚̧‡ ‘µ’¼‚µ�̧‡ Šµ™´�̧‡ ƒŸ™¼”µ‹ ƒ́�̧‡ 

27. w’atah ‘al-tira’ `ab’di Ya`aqob w’al-techath Yis’ra’El ki hin’ni moshi`ak merachoq  
w’eth-zar’`ak me’erets shib’yam w’shab Ya`aqob  
w’shaqat w’sha’anan w’eyn macharid. 
 

Jer46:27 But as for you, O Yaaqob My servant, do not fear, nor be dismayed, O Yisra’El!  

For, behold, I shall save you from afar, and your descendants  

from the land of their captivity; and Yaaqob shall return and be in rest and at ease,  

and none shall make him afraid. 
 

‹27› σὺ δὲ µὴ φοβηθῇς, δοῦλός µου Ιακωβ, µηδὲ πτοηθῇς, Ισραηλ, διότι ἰδοὺ ἐγὼ  
σῴζων σε µακρόθεν καὶ τὸ σπέρµα σου ἐκ τῆς αἰχµαλωσίας αὐτῶν, καὶ ἀναστρέψει  
Ιακωβ καὶ ἡσυχάσει καὶ ὑπνώσει, καὶ οὐκ ἔσται ὁ παρενοχλῶν αὐτόν.   
27 sy de m� phob�thÿs, doulos mou Iak�b, m�de pto�thÿs,  

 But you should not be fearful, my servant Jacob, nor should you be terrified 

Isra�l, dioti idou eg� sŸz�n se makrothen kai to sperma sou ek t�s aichmal�sias aut�n, 
 Israel.  For behold, I deliver you from far off, and your seed from their captivity.   

kai anastrepsei Iak�b kai h�sychasei kai hypn�sei,  

 And Jacob shall return, and shall be tranquil, and shall sleep,  

kai ouk estai ho parenochl�n auton.  

 and there shall not be one troubling him.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  IP@  JZ@  IK  DEDI-M@P  AWRI  ICAR  @XIZ-L@  DZ@ 28 

  DNY  JIZGCD  XY@  MIEBD-LKA  DLK  DYR@  IK 
:JWP@  @L  DWPE  HTYNL  JIZXQIE  DLK  DYR@-@L  JZ@E 

‹¹’́‚ ¡¸U¹‚ ‹¹J †́E†́‹-�º‚̧’ ƒ¾™¼”µ‹ ‹¹Çƒµ” ‚́š‹¹U-�µ‚ †́Uµ‚ ‰� 

†́L´� ¡‹¹U̧‰µC¹† š¶�¼‚ �¹‹ŸBµ†-�́�̧A †́�´� †¶ā½”¶‚ ‹¹J 
“ :́ ¶Rµ’¼‚ ‚¾� †·Rµ’̧‡ Š́P¸�¹Lµ� ¡‹¹U¸šµN¹‹¸‡ †́�́� †¶ā½”¶‚-‚¾� ¡̧œ¾‚̧‡ 

28. ‘atah ‘al-tira’ `ab’di Ya`aqob n’um-Yahúwah ki ‘it’ak ‘ani  
ki ‘e`eseh kalah b’kal-hagoyim ‘asher hidach’tik shamah  
w’oth’ak lo’-‘e`eseh kalah w’yisar’tik lamish’pat w’naqeh lo’ ‘anaqeak. 
 

Jer46:28 You shall not fear, O Yaaqob My servant, declares JWJY, for I am with you.  

For I shall make a full end of all the nations where I have driven you there,  

yet I shall not make a full end of you; but I shall correct you properly  

and by no means I shall not leave you unpunished. 
 

‹28› µὴ φοβοῦ, παῖς µου Ιακωβ, λέγει κύριος, ὅτι µετὰ σοῦ ἐγώ εἰµι·   
ὅτι ποιήσω συντέλειαν ἐν παντὶ ἔθνει, εἰς οὓς ἐξῶσά σε ἐκεῖ,  
σὲ δὲ οὐ µὴ ποιήσω ἐκλιπεῖν·  καὶ παιδεύσω σε εἰς κρίµα καὶ ἀθῷον οὐκ ἀθῳώσω σε.   
28 m� phobou, pais mou Iak�b, legei kyrios, hoti meta sou eg� eimi;   

 You should not fear, my child, Jacob, says YHWH, For with you am I.  

hoti poi�s� synteleian en panti ethnei,  

 For I shall appoint consummation among every nation 

eis hous ex�sa se ekei, se de ou m� poi�s� eklipein;   

 in which I led you out of there.  But you in no way shall I appoint to cease,  

kai paideus� se eis krima kai athŸon ouk athŸ�s� se.   

 and I shall correct you in judgment; but as innocent I shall not acquit you.    
 


